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account for the meaning assigned to the conditional construction while in English
the verb tense chiefly indicates the proposition intended in the conditional
structure which may not have any particle; and unless the intricate
syntactic/semantic features of conditional constructions are fully absorbed, a
hermeneutic, semantically accurate rendition cannot be attained. To avert errors
in translating conditional constructions, an Arab translator needs to be heedful of
the syntactic-sematic discrepancies. The paper also sheds light on a grave loss of
the intrinsic meaning through seemingly literal translation even by renowned
translators of a highly esteemed text like the Qu'ran from which the Arabic
conditional sentences have mostly been extracted for an undisputable
exemplification.
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1. INTRODUCTION
The conditional constructions in English and Arabic show a relationship of dependence of one action or event on
another. Quirk, et al, (1980), for example, attribute the complexity of expressing condition to this dependence of one
circumstance or set of circumstances (i.e., the result clause) on another (i.e., the if-clause) , although the ordering of
the two clauses of the if-clause followed by the result can be reversed in many cases. In other words, the conditional
sentence subsumes two clauses that are linked together via the use of a particle if, unless or zero particle in English;
and inn ol , laug) or jithaalsl in Arabic ; the last particle implies temporality with embedded conditionality.
Perhaps, an illuminating light is best shed by Norris (www.gol.com) as follows:
"Conditionals are linguistically and cognitively complex structures that express a variety of meanings, realized through
a variety of forms, and used for a variety of discourse functions. The complexity of expressing conditional sentences
lies in the dependence of one circumstance on the occurrence of another. The variety of possible meanings includes
areas of cognitive reasoning, logical argument, psychological intent and desirability and semantic nuances associated
with real, counter-factual or hypothetical events contingent on one or more of these events” (Norris 2003: 43).

Norris (2003:39) avers that the conditional sentences are explicitty grammatical and essentially semantic,
hinging on a given relation that holds between the result clause and the /f-clause. Such a relation is normally forged
within the context of a set of real, probable, hypothetical or impossible situations that are dependent on one’s
understanding of the attitude through which the conditional sentence is expressed. It seems that the Arab
grammarians demonstrate almost an analogous approach to conditionality as can be seen below.

2. The Arabic Conditional Sentence

Arab grammarians, according to Al-Masdi and Al-Tarabulsi (1985: 17), have not provided an inclusive definition
of the Arabic conditional construction, which is attributable to the vagueness of the concept. Undoubtedly, the
structure of conditionality is based upon duality that has caused a diversification of the views undertaken by
grammarians as a basis for proffering an established definition that caters for illuminating the nature of this type of
sentences. Nevertheless, Ibn Hisham and Ibn Ya’eesh in Al-Masdi and Al-Tarabulsi (p. 23) , define the Arabic
conditional structure as follows:

63|Page


mailto:Abdulbaqi.mahdi@turath.edu.iq
mailto:ddinasalman75@gmail.com
http://www.gol.com/

1)

2)

European Scholar Journal (ESJ)

"The conditional structure is a syntactic unit that expresses a case which is divided into two parts; the second of
which is contingent on an event stated in the first. The vehicle which holds the parts of the case together might be an
explicit one (i.e., the particle) or a syntactic feature in the core of the structure (i.e., the context of request)”.

@ s S J.nly.”g ‘dg\” Lgm.au Ao soy dlszn Lo.g.ul.: u.aB)Jo d\.” ,J.xu aund J.nz; CUQxJ O.L>9 d\b_,.u.t.“ u.as).a.” u|"
(23 ol blls Sawod!) "l Blow 989 Sl wlo (58 Lgz [hplho wgSy 139 315Vl 9 Lo Uas) WSy 38 dunsll

The Arab grammarians seem to have opted for discussing Arabic conditionality in the context of a sequence of
words that are structurally and semantically joined via the employment of a set of conditional particles adawaat
wlgsl or condition markers that signify the semantic relation of one circumstance being contingent on another, a
contingency of two events expressed in both the apodosis and protasis is the recurring thematic angle of condition
in general. In other words, the statement presented by the main clause has no validity in itself without the
restriction imposed by the subordinate clause, that is, implying the dependence of one situation on another
necessitates the employment of two clauses of which the fulfillment of one of them, generally the superordinate,
entails the occurrence of the subordinate clause linked by a variety of conditional particles adawaat that are defined
by Al-Andalusi as follows:

"Condiitional particles are words employed to link two clauses in terms of the dependence of one clause on another,
in that, the former clause is the catalyst and the latter is the consequence or the result. The corollary is the future
signification of the subsequent verbs in both clauses, because conditional particles convert the past tense to futurity
and dedicate the present to it” (In Ash-Sharawna _&gl,.adl 2006: 9).
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The Arabic conditional particles can be divided according to their syntactic function into two major classes:
Conditional particles that are construed with the jussive mood (jazm ,;=Jl aJl> ) of the verb in both the apodosis
and protasis, viz, inn vl (if), man o (whoever), maa (what), mahmaa go (Whatever), mataa sso (when),

"ayaana oLl (when, whenever), "ayy i (who, whoever), "annaa <.sil(in whatever way / how), haythumaa loi.>

(wherever) and idhaa maa w 15| (if or whenever).

Conditional particles that are not construed with the jussive mood, viz., idhaa |5| (if / when, whenever, once),

lammaa ) ( when), /lauq) (i) and laulaaV¢) (if not) .

The semantic implications of the above array of conditional particles in Arabic are closely associated with
conditionality, in that, they relate the condition (ash-shart b,.cJl ) to the main clause (aljawaab olg=Jl )
irrespective of being construed with the jussive mood or not, which chiefly indicates that the difference between
them lies in aspects of parsing rather than the assigned implications. In his explanation on Ibn Malik’s Millennial
poem (‘alfiyaa &)l ) on Arabic syntax, Ibn “Aqgeel (2011) states that conditional particles necessitate the
employment of two clauses: the conditional clause (the preceding) and the result clause (the proceeding). The first
clause should be verbal and the second is normally the same, yet it might occur in the nominal form, as in 35 <> v
aio S| (inn jaaa Zaydun ‘akramtuh) “If Zaid comes, I will honour him” or Jasll ald a5 <> ol (inn jaaa Zaydun
falahu alfad) “If Zaid comes, then he has the merit”.
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It is perhaps worth mentioning that the verb in the apodosis is prefixed by the coordinating particle /a & ,
which assumes a linking function, since the nominal clause is grammatically deemed an invalid construction for
functioning as the result of the condition. Ibn ‘Aqeel (ibid: 51) further discusses the stipulations that trigger prefixing
fa to the main clause and states that: "“If the main or result clause is incapable of functioning as a condition, it shall
be prefixed by 7z in the result clause as in: ‘w=o 5p8 X s> Ol (inn jaaa Zaydun fahuwa muhsinun) “If Zaid
comes, then he is a well-doer”, the imperative structure like a0 A\ <> ol (inn jaaa Zaydun fa-idribhu) “if Zaid
comes, beat him” and in the verbal structures that are negated either by maa L or /fan ) asin: Ld L; sl> o
a0l (inn jaaa Zaydun famaa ‘adribuhu) “if Zaid comes, I shall not beat him” and a0l 8 A sl ol (inn jaaa
Zaydun falan ‘adribhu) “if Zaid comes, I will not beat him”.

In point of fact, there are other reasons why the main clause should be prefixed to the particle 7a: the perfect
(past) being associated with gad 18 to retain its original reference to the past time as in the Qur‘anic aya (77) in
Surat Yusuf:

IS e & cl Bysw 1ad 8 sy O (inn yasriq fagad saraga ‘akhun lahu min gabl) “If he steals, a brother of
his did steal aforetime”; or the verb being an aplastic verb, i.e., an unconjugatable verb (jaamid) as expllcated by
Wright (1996: 15), who affirms that “the verb in the protasis may never be an aplastic verb such as 'asaa  sawuc
and /aysa owuJ. Ibn “Ageel (ibid) further points out that “abrupt or unexpected /idhaa (/dhaa Al- fu;aa /yah |51
qulszI) mlght be used in lieu of the particle /a as in aya (36) in Surat Ar-Room: I>I ,o.p,ml S0 Loy w Ppss uls
ugb.uu pm -

(wa inn tusibhum sayyiatun bima gaddamat ‘aydeehim idhaa hum yagnutoon) “but if some evil befalls them
as an outcome of what their hands have sent forth, they are in despair.”
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2.2, Types of Arabic Conditional Constructions
The types of Arabic conditional constructions are determined by the particles .
2.2.1. Factual and Probable Condition: inn-clause
According to most prominent Arab grammarians like Ibn Hisham and ibn “Ageel, the Arabic conditional
particle /inn ol(/f) stands as the chief conditional particle that manifests pre-eminence over the wide range of other
Arabic syntactic devices functioning as conditional particles. Apparently, the particle /inn is explicitly stated in aya
(23) in Surat Al-Bagara : . . o
(s wuis oo pdiS oy alis o 8aw 136 Uaie e W5
(wa inn kuntum fee raybin mimmaa nazzalnaa “alaa ‘abdenaa fa‘atoo bi sooratin min mithlif) “and if you are
in doubt as to what We have sent down on Our servant, then produce a sura of similar merit”.
But it can be omitted, yet retrievable, in particular marked conditional constructions like the one that employs
the imperative as elucidated below:

— sl G=liws g ,wl iSri"wa sa talhaqg bil gitaar (Hurry and you will catch the train).

- Slesll =l g, Ol inn tusri” talhag bil gitaar (If you hurry, you will catch the train.( The two Arabic verbs are
in the present or imperfect. These two verbs can also be in the past or perfect. Both sentences denote
probability) :

- Slesll wex) wce,wl Ol inn asra’ata lahegta bil gitaar (If you hurry, you will catch the train). Literal
transference of the Arabic past into English formal equivalent, i.e., past, transforms the probable into
improbable: If you hurried, you would catch the train.

Wright (1996: 12) maintains that after the conditional particle /nn the perfect (past) is said to take a future
sense, the condition being presented as already fulfilled”. In other words, irrespective of the tense of the verbs in
both the apodosis and protasis, their reference to time shall be confined to the mere future, though the form of either
verb might be construed with forms other than the imperfect (present). However, he (ibid: 15-16) states that the
perfect seems to retain its original meaning in certain instances “in which kaana ulS or one of its functionally similar
particles (lit. sisters), such as saara ,lo, to become, zalla Jb to be by day, baata ©L to be by night, etc., are
inserted between the conditional particle /nn and the perfect verb in the protasis, and the apodosis must be indicated
by the particle 73, e.g.,

(&B33ad L35 (0 38 @lared OIS Ul (26 ey
(inn kaana gameesuhu qudda min qubulin fasadagat)
“If his shirt has been torn from the front, then she has uttered the truth”.(Yusuf:26)

Furthermore, Wright (ibid: 16) expounds that “if the perfect (past) after these words is to have the historical
sense, the verb kaana, or one of its functionally equivalent particles), must be prefixed to the correlative clause;
e.g.: “le=b lg2b ol leS” (kaanoo inn baalagoo balagoo) “if they exerted themselves to attain an object, they
attained it”. He (ibid) additionally explicates that “if the verb kaana occurs after the conditional particle inn, it is
followed by an imperfect (present): u| w}g.;fls all Ooaxd pisS (inn kontum tuheboona Allaha fattabeoonee) “if you
love God, then follow me”. )

2.2.2. Hypothetical (Improbable) and Impossible Condition: /au-clause
According to Ibn-‘Ageel (2011), the conditional function of the particle /au dictates, in the majority of cases,

the employment of the verb in the perfect tense both structurally and semantically. From a semantic perspective,

Hasan (1961: 491) clarifies the precise modality implications suggested by virtue of using /au as “signaling

conditionality which fails to come about in the past time, hence, the abstinence of its fulfillment”.
“The conditional implication of lau necessitates relating one event to another in terms of
dependency, such a state of dependency categorically requires the employment of two ensuing
clauses that exhibit a sort of relevance and sense communication that is mostly manifested in terms
of causality in the first clause and consequence in the latter as in: >NJl cuapid JolJl plei o) Mau
ta’allama aj-jaahilu la nahadat al-bilaadu” (If the illiterate had received education, the country would
have prospered).

Manifestly, the two correlative clauses that follow the hypothetical particle /av employ the form of verb that
“has usually the signification of the pluperfect subjunctive” (Wright 1996: 6) which chiefly signifies that the first
event has not virtually taken place, hence, the non- eminence of the subsequent circumstance as is the case with
the previous example stated by Hasan which indicates that the illiterate had not received education in the first
place, thus the country did not prosper. In this respect, particle /av which establishes a semantic relation of
“unfulfillable conditions” (Khalil 1999: 287) primarily demonstrates situations that are contrary to the fact in the past
that are chiefly denoted by a.cluo)l oJ (/au al-imtina’yah) which signifies the non-eminence of a past event which
functions as the condition for the occurrence of an ensuing circumstance. However, there are certain cases in which
lau assumes the semantic implication of mere future condition that suggests the unlikelihood, yet possibility of a
particular event as in Vjio cayinil dag Vo S o (fau kasibtu maalan ghadan, ishtarytu manzelan): “If 1 earned
money tomorrow, I would buy a house”.
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Typically, /auis also used for conditions that are contrary to fact, i.e., impossible, albeit in certain instances
it may signal a hypothetical denotation as in the last example above. The latter is of paramount importance
particularly when rendering Qur'anic conditional constructions into English. Axiomatically, failure to absorb the exact
intended meaning of the Arabic conditional particles, i.e., /nn for open contingency, /idhaa for temporal indications
with implied condition and /av for both contrary to the fact and hypothetical situations might be conducive to a
grave loss in meaning and by corollary a faulty interpretation as will be explicated in the current study. A competent
translator should be heedful of the fact that the actual temporal meaning of the verb in Arabic may correspond to a
number of English tenses depending on the signification of the condition.

2.2.3. Temporal-Condition: Idhaa-clause

The particle /dhaa is deemed a polemic area in the sense that there is indeterminacy amongst grammarians in
regarding it as being construed with the jussive mood or not. According to Hasan (1961), this controversy over
idhaa has extended to the fields in which such a particle might or might not be construed with the jussive. The
question is whether it assumes such a jussive function in poetry or in prose or whether such a function is exclusive
to /dhaa being employed in poetry. In this respect the belief that seems to gain a general consensus is linked to
restricting the particle /dhaa as one that is construed with the jussive to its usage in the genre of poetry.
Furthermore, Al-Masdi and Al-Tarabulsi (1985: 70) explicate that the dual temporal and conditional implications
assigned to the particle /dhaa can be elucidated by distinguishing between two types of the particle: “the absolutely
temporal /dhaa and the temporal idhaa that signifies a conditional implication” &asoioll a,lJl 13|y &3 ,.all a,8,dall 13]
b,.ul). Al-Masdi and Al-Tarabulsi (1985) further state that /dhaa is said to signal a conditional implication whenever
the content of the apodosis is basically contingent on the content of the protasis, e.g., & lg=eiiuld GI3al 205, 135
lsiaily (wa idhaa quria al-Qur'an fa-istami’oo lahu wa ansitoo) “When the Qur'an is recited listen to it” S

Many of Arab grammarians, e.g., Hasan (1961) and Ibn Hisham (1998) have generally agreed upon the
employment of two verbal clauses after jdhaa as the normal structure of an Jjdhaa-introduced sentence.
Nevertheless, there are instances wherein such a particle might be followed by a noun, which entails that the verb is
to be deduced in relevance to what the context readily suggests as in aya (1) in surat Al-Inshigaaqg <Ll 13]
cdasl  (idhaa as-samaa’u inshaggat) “When the heaven will be split asunder”, in which the syntactic function of
idhaa is linked to the deduced verb rather than the ensuing noun (i.e. idhaa inshagqgat as-samaa'u inshaggat 15)
waaol slowudl wsaul). By way of explication, Hasan (1961: 441) defines idhaa as: “a future temporal adverbial
which implies condition, but it is construed with the jussive mood of the verb only in poetry”.

Loa>g seudl (e sgaio Ly il oSJy LpiVlosiowl LiST (89 @by (B9 Jusiiio Oloy B,k I3[
(1961 :441 u>)

Pertinently, the primary and most self-evident characteristic of the particle /dhaa is immensely associated
with its temporal indication that underlies the semantic implications of certainty towards the occurrence or the
fulfillment of a particular event in the future time. Such a characteristic of temporality along with expressing
certitude stands in sharp contrast with the other conditional particles that primarily reflect a dubious outlook or a
probabilistic mood concerning the likelihood of the realization of a certain circumstance that is heavily dependent on
the condition expressed in the protasis. Furthermore, Wright (1996:10) maintains that “after /dhaa, the perfect is
usually said to take the meaning of the imperfect, the future act being represented as having already taken place.
Consequently, if the particle idhaa or idhaa maa is followed by two correlative clauses, the first of which extends its
conversive influence to the verb of the second, the verbs have in both clauses either a present or a future
signification”. The conversive influence of the conditional particle idhaa becomes inoperative “if a clause dependent
on /ghaa is introduced by such a defective verb as kaana (was/were), the verb governed in the perfect is likewise a
historical perfect; e.g., &Ll olss 15| IS “When he spoke, he spoke eloquently”. It is worth noting that omission of
the verb kaana in the previous example dictates the employment of the present tense in the English counterpart,
e.g., (When he speaks, he speaks eloquently.)

3. The English Condition
As already stated above, the conditional sentence in English is structurally a complex sentence consisting of a
dependent or if-clause and an independent or main clause denoting the result of the condition, with two
constituents, namely the conditional particles or subordinators and the verbs. The conditional particles can,
structurally, be classified into:
1. One-word particle, e.qg., i/, unless:
- If it rains, we will not go on a picnic.
- Unless it rains, we will go on a picnic.
2. Phrasal particle of two or more words, e.g., even if, if only, in case (that), in the event (that, on
condition (that) as in :
- We have decided to go on a picnic. £ven ifit rains, we will go on picnic.
- The picnic will be cancelled only ifit rains.
- In case that / in the event that it rains, we will not go on picnic.
- You will get the reward on condition that you finish the work before due time.
But when Jf only occurs initially, there should be subject-operator inversion: “Only ifit rains will the picnic
be cancelled.”
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In a simple non-conditional sentence, only if expresses (a) a wish with a reference to present or future
tense and (b) a wish that past events had been different:
If only I were rich.
If only I had gone by taxi.
3. Participles functioning as conditional particles (i.e., provided that | providing that):
I will agree to go provided/providing (that) my expenses are paid.
4. Correlative particle that marks the use of an optional adverb as stated earlier (i.e., if/ when + then):
- Ifitis not on the table then it will be in the drawer.
The subordinating temporal particle when following /f forms a compound conditional/temporal particle of i
+when, i.e. if and when as an idiom to express uncertainty about a possible event in the future:
- If and when we ever meet again, I hope he remembers to thank me.
The subject-operator inversion cited above which indicates a formal style can also be the result of omitting /7
from the conditional construction:
- Had she studied well, she would have passed the exam.
- Should they arrive late, there will be no one to receive them.
- Where I a doctor, I would earn more money.

A Past participle may be used in non-particled conditional sentences:
- Cleared, this site would be very valuable (i.e., if cleared).
An If-clause might be implied in the context of an imperative structure which assumes the semantic
implications of condition.
- Open the window and I will kill you (i.e., If you open I will kill you).

3.1.Types of English Condition
There are four types of condition in English depending on the tense of the verb as illustrated below:
1 Present conditional: if + present followed by present, e.g.
- If it rains, the streets get wet.
2 Future conditional: /f + present followed by auxiliary + verb, e.g.,
- Ifyou lend me the money, I will take a vacation.
Besides present simple, the continuous or perfect can also be used:
- Ifwe are having ten people to dinner, we will need more chairs.
- If I have finished my work by ten, I will probably watch a film on TV
3 Past (simple) conditional: /f+ past followed by would + verb, e.g.,
- IfI had the money, I would take a vacation.
4 Past (perfect) conditional: /f+ had + v-en followed by would have + -en, e.g.,
- If I had not lost the money, I would have taken a vacation.

The above types of conditional sentences which are structurally classified according to the verb tense have
semantic denotations that are usually inferred by way of re-coursing to the context whereby the condition is used to
express one of the following semantic relationships:

1. An unspecific circumstance that is generally true: factual;

2. The likelihood of the occurrence of a certain circumstance in the future: probable;

3. The expectation that the circumstance is unlikely to occur: improbable or hypothetical; and

4. The impossibility of the occurrence of the circumstance as it is contrary to the fact or linked to
another event that took place in the past time: counterfactual or impossible.

The first type refers to the structure that implies relationships that are either unbound by time (i.e., timeless)
and that are true and unchanging (i.e., factual), e.g.,

- Ifwater is heated to 100°C, it evaporates.
- Ifthe team win, they get promotion to a higher league.

The second type of semantic relationships is “the probable or predictive” future which Quirk and Greenbaum
(1973:747) speak of as an open condition that expresses future probability, but “leaves unresolved the question of the
fulfillment or non-fulfillment of the condition”, e.g.,

- If we take John with us on picnic, he will be really pleased.

The third type refers to a hypothetical condition which states an event or a circumstance thought unlikely yet,

not impossible, for the speaker in the present time, e.g.
- If I had the money, I would buy a house.

The fourth semantic relation can be viewed as a non-temporal use of preterit (past) forms which indicate
unreality or impossibility, e.g.,

- If I had seen him at the last meeting, I would have asked him.
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3. Arabic and English Condition: Contrast
Arabic and English apparently converge semantically as regards the first two types which denote factuality
and probability, albeit syntactically widely diverge in realizing these two types As mentioned above, the condition
particle determines the type in Arabic whereas the verb form in English is the determinant factor. An illustrative
instance can be cited in a poetic verse by the renowned Arab poet, Al-Mutanabi, who has used the particle /thaa for
probability as an implicit condition within explicit temporality referring to a circumstance or an event and /nn for
certainty as a condition per se: 15,05 pusldl i )SI el Uy aiSlo puySHl wwo,ST ol 151
(ithaa “anta "akramta al-kareem malaktahu wa inn “anta “akramta al-la‘eema tamarada) : When you honour a
noble,
You will captivate his soul.
But /fyou do so to an ignoble
At you he will certainly rebel.
Literal translation based on formal equivalence of the verb in the past ‘akarma into honored conduces an
English improbable condition instead of probable. The Arabic past tense refers to past, present or future time. The
failure to capture the exact reference to time may result in a serious semantic loss. This can be illustrated by the

verb jaa'a <> in the following Quranic ayas:
(113 : WlyeVl) Ugc,9 & =l s> 1.

(19 : Béw) weodl 8, w wil>g 2.
. (81: ;I,_WXJI) CJbUl 35 3=l s> 1 05 .3
el p&ile olip  pds i A0 AT 555 g JBs ioil b FHENNIEY |31>3 pip> (5] 19358 Gull Gsawwy .4
(71 : ,03) . UJ,QSJI wle ulia)l &l Las [,SJg NN ER pS.og.; &) 5395300 ,BSJ)

The verb jaaa <\> in the above four ayas denotes past, present and future times respectively :

1. The sorcerers came to Pharaoh .

2. And the agony of death comes in truth.

3. Say : Truth has come and falsehood has vanished.

4. And those who disbelieved will be driven to Hell in groups, till they have come to it , the gates will be

opened and its keepers will say to them ,”"Have not come to you messengers from among yourselves, reciting

to you the verses (ayas) of your Lord, and warning you of the meeting of this Day (of Judgment?)” They will
say: "Yes,” but the Word of torment will have been realized against the unbelievers.
Translators, however, differ with regard to tense and time. Instead of the present tense adopted be
Arberry, Asad, among others, some think the future is meant in the second aya above:

- And death’s agony comesin truth.  ( Arberry: 540)

- And (then,) the twilight of death brings with it the (full) truth.  (Asad: 798)

- And the stupor of death will comein truth. (Hilali and Khan: 703)
- The agony of death will come (and confront you) with truth.  (Irving:519)
- And the stupor of death will bring truth (before his eyes).(Yusuf Ali:1349)

It is, perhaps, arduous to procure an accurate English translation on conditionality unless fathoming profoundly
and exegetically to diagnose the underlying meaning of the Arabic sentence introduced by /au ¢J which has two
English significations of hypotheticality and impossibility. This can be demonstrated in the translation of the following
aya: 5 )

lau shaa’a al-lahu I"anzala mala’ikatahu &alo U3V &bl :Lw oJs
Pertinently, The conditional Qur‘anic sentence with /au followed by the past verb shaa’a <L ) willed( recurs
eleven times in different suras.

Almost all translators consulted, except Arberry , have opted for the type of ‘impossible’ in translating the above
aya. Arberry has combined hypotheticality with impossibility, the former is evinced in the use of simple past in the if-
clause whereas the latter in the use of the modal plus have plus past participle in the main clause: “And if God willed,
He would have sent down angels.” As the condition in the above aya is explicitly hypothetical (i.e., improbable) rather
than impossible (for religiously speaking, nothing is impossible to Al-mighty God), it is better translated as: “If God
willed, He would send down angels.” Referring to the victory achieved in the battle of Badr by God’s help, He has
actually sent down three thousand angels.

Olyae JN) Luliie aSslall o5 alle &l 2555 pS30s o p82aS5 .\,JI 124)
(Is it not enough for you (addressmg believers) to know that God should help you with three thousand angels sent
down upon you. (The House of Imran:124 )

The disparities and complexity of conditionality in both languages can be attributed to the concept of the
future contingtency of two correlated events, generally uncertain and at varying distances, which the probability of
their eminence or non-eminence is bound up with the modality implications linked to the verb tense in English as
opposed to Arabic, which relies on the type of the particle to determine the extent to which a particular situation is
likely or unlikely to come about. In Arabic, the two main conditional particles /nn and /au, and the
conditional/temporal idhaa denote either the implication of one situation being contingent on another i.e., assume
an exclusive conditional function as is the case with jnn7 and /au, or signal an event that is bound by time with an
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impIicit conditional signification as is the case with idhaa . Such particles also assume a significant influence on

a. "al :0lyec JI) "Ugaliuo UL To3pral ToJgdd I9J9J wld 64)

(fa-inn tawallau fa-quuloo ishhadoo bi"annaa muslimoon)

“Then, if they turn back, say: Bear witness that we are Muslims.”

b. "a :8,aJl) "Ogex>l; ail| blg al) B 166 &ns ppilol I5] Guall 156)

(alladheena idhaa asaabathum museebatun gaaloo inna lillahi wa-inna ilayhi raji'oon)

“"Who, when they are afflicted with caIam|ty, say: Truly! To God we belong and truly and to Him we shall return.”
c. "al ised) "aash uSJ ddl ol 5l 339 pSJ J Ol §J J 80)

(qaa/a /au anna lee bikum quwwatan au "aawee ila ruknin shadeed)

d. "al u_9|).c\1|) 0oVl el G w85 w Gsa) 198515 Tozel os3a)1 (1ol Of o5 96)

(wa-lau "anna "ahla al-quraa "aamanoo wa-ittagoo la-fatahna ‘alyhim barakaatin min as-sama'a wa-al’ard).
“And if the people of the towns had believed and had the piety, We should have opened for them blessings from the
heaven and the earth”.

e, "al 1398) "Luslids Ul Vs 3315 &l Sl Jaad 205 <L 8Js 118)

(wa-lau sha'a rabbuka la-jaala annasa ummatan waahidatan walaa yazaaloona mukhtalifeen).

“If Allah so willed, He would make mankind one single nation, yet, they will not cease to disagree”.

The above-said ayas coupled with the suggested renditions, done in certain instances by the researcher on
the basis of consulting the exegeses of Safwat Al-Tafaaseer and Al-Kashaaf, demonstrate in the first example the
conversive influence of the particle /nn on the following verb that appears in the perfect tense, yet, it assumes a
future implication which is the case in the rest of Arabic conditional particles that are construed with the jussive
mood and that convert the perfect to futurity, and dedicate the imperfect to it. The particle / as an equivalent to the
Arabic /nn, in this particular example, relies heavily on the verb tense in the subsequent clauses to determine the
probabilistic aspect of the given discourse which implies indeterminacy as regards the fulfillment of the condition.
Such an indeterminate attitude that leaves the question of the fulfillment or non-fulfilment of the condition
unresolved is indicated by using the particle /nn in Arabic and employing the present form of the verb in the English
counterpart. In the second example, however, the temporal associations of the Arabic /dhaa are met by the particles
when, whenever and once in English which indicate the same semantic relation that is bound by time and assumes
an implicit conditional dimension. The habitually assertive stance towards the eminence of the condition makes
Arabic /dhaa equivalent to when in English; nevertheless, idhaa once followed by the perfect, which implies a future
sense, requires transferring the following verb to its precise semantic implications in English through using the
particle when along with the present tense. An exception to the previous rule might occur when Arabic /nn and
idhaa are preceded by the verb fo be in the past kaana or one of its functionally similar particles. If this be the case,
the proceeding verb usually retains its reference to a past time as elucidated earlier.

The denotations of /au are associated with both “improbable (unlikely to happen) and impossible events”.
The aya in the last example best reflects the improbable denotation of /auv which is associated with Allah’s capability
of making all people one nation; yet, Allah does not will so, albeit being capable of doing all things. Hence type (2)
of the English conditional structures that employs the simple past in the apodosis and the auxiliary would in the
protasis conveys the semantic proposition of /au in the previous aya. As opposed to the improbable denotations of
/au, the counterfactual or impossible implications are once again implied by the Arabic /av and require resorting to
the context to determine whether the situation is counterfactual in the present or in the past. In the third example,
the employment of the past form of the verb in the English rendition represents, as discussed earlier, a contrary to
the fact situation in the present. In the fourth, example the aya expresses a situation that is counterfactual in the
past and utterly denies that the people referred to have opted for Islam, thus being deprived from the blessings of
Allah. Employing type (3) of the English conditional sentences that uses the perfect tense serves to precisely
indicate the intended meaning of /au.

In this respect, English seems to use the particle /fas a chief introductory particle of conditional structures
irrespective of the intended proposition. As stated above, English relies on the verb tense for expressing modality
implications. By contrast, Arabic resorts to a range of conditional particles that assume a variety of meanings to
express the semantic implications of a given discourse. Furthermore, Ibn ‘Ageel (2011) asserts that the protasis in
Arablc should employ the verbal cIause rather than a nominal one, as in aya:

(wa~ inn ahadun min a/mushr/keena /stajaaraka fa "ajirhu)
“And if anyone of the Mushrikun (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah) seeks your
protection, then grant him protection” (Hilali and Khan 2007: 256).

In Arabic, the syntactic function of the particle /nn as a particle that is construed with the jussive mood does
not apply to the ensuing noun but to the transposed verb readily suggested by the context (i.e., /stajaaraka).
However, the English counterpart does not depend on the same concept of retrievable omission as all the elements
of the protasis (i.e., subject, verb and object) are evident. On the other hand, instances of omitting the protasis
(i.e., the verb and the subject) with the particle are evident in Arabic specifically when the deleted elements are
retrievable through resorting to contextual features as in the aya:
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(pplid all &,SJ pdgliss pld" (17 &l :JlasVI"
(falam tagtuloohum wa lakinna Allaha gatalahum)
“You killed them not, but Allah killed them” (Hilali and Khan 2007: 245).

According to Hasan (1969: 449) the omitted clause suggested by the context is ™ pld ppliss pi,=idl |
pdgliss” (inn iftakhartum bigatlihim falam tagtuloohum). Conversely, English seems to retain the conditional particle
in certain elliptical conditional structures where the subject and verb (to be) are deleted, e.g., I/ help you, if
necessary (i.e., If it is necessary). It is worth mentioning that the two examples above do not represent the norm of
conditional structures in both English and Arabic, as is the case with the non-particled imperative constructs, in
which cond|t|onaI|t¥ is semantically conceived rather than structurally employed, e.g., ( |9l.o.c| Jsg (105 &yl :augull
Uslodally dg vy pSloc &l s ud (wa-qul i'maloo fasayara Allahu ‘amalakum wa-rasooluhu wa-almu"minoon) “And
say (O Muhammad elws ade all sLo) "Do deeds! Allah will see your deeds, and (so will) His Messenger and the
believers” (ibid: 275). In this aya, the contextually suggested apodosis is something like pSlac all S, lglosi Ul
(inn ta'maloo fa-sayara Allahu ‘amalakum) “If you do deeds....”.

By and Large, the pair of languages involved exhibit a degree of incongruity in the way of determining
whether a clause of condition is open (i.e., /likely) or hypothetical (i.e., unlikely or impossible). “The tense of the
verb has two main functions: pointing to time and expressing the meaning of condition intended by the speaker,
whether open or rejected (i.e., hypothetical). Briefly, the rule is that if the tense matches the time — present tense
for present time, e.q., “If the doctor is in the ward, he will examine you" or past tense past time, e.g., “If John was
in the street, he saw the accident”, then the condition is open. If the tense of the conditional clause does not match
the time — past tense for present time, e.q., “If she had enough money she would buy the house tomorrow" or past
perfect for past time, e.g., “If John had been in the street, he would have seen the accident”, then the condition is
hypothetical” (Aziz 2001: 240). It is worth noting that a sentence like “If John was in the street, he saw the
accident”, wherein both verbs are in the simple past, represents a structure that looks like open condition; however,
it is functionally different. It is rather an example of indirect condition in which the truth of the main clause is not
affected by the conditional clause.

By contrast, “clauses of direct condition in Arabic may be open or hypothetical. These two types of condition
are not realized by the tense of the verb as is the case in English, but they are realized by the particle /inn
expressing open condition and /au denoting hypothetical condition” (ibid) . Compared to /thaa , inn states a fact or
an event that is possible whereas /thaa presents through temporal conditional meaning uncertainty about the time
when the action will take place, a distinction can be explicitly demonstrated by the following two conditional clauses
1 wle vl inn maata (if he dies) and wl |51 Jjthaa maata (when he dies). Below is an example from Taha Hussein’ s
autobiography A/-Ayyam (The Stream of Days) :

131 Ol cued Cyazdl o Ulgdl lpowss (sl oz adl waxis o Az ply lpwss (sl pdlas] wds waaeg a9 wolS
ol uoli iz « PVl Guwus ab) &gzm0 wilS 1 25)

When (whenever) one of them is alone and does not find anyone to talk to, she tells herself all kinds of
stories, sings if feels happy, or praises the dead if she is sad.

5. Disparities and Erroneous Transfer
The literal translation based on formal equivalence of the type of Arabic condition into English explicitly
conduces grave errors as corollary of the discrepant nature of conditionality in both languages in that Arabic is
semantically determined by the particle quite unlike the English counterpart which is determined by the verb form.
This is best exemplified by the translators of the Qur'an who sometimes gravely diverge from the intended meaning
as can be demonstrated below.
5.1. As explicated above, the conditional sentence employing /nn  ©l denotes either factual or probable which
necessitates the English type as equivalent. Five out of the six consulted translators of the Qur'an have rendered the
following aya 91 in surat Al-Bagarah ( The Cow) into type 3, turning the condition into_hypothetical or improbable
except Hilsali and Khan who rightly have opted for the probable condition : ( oo all :Lwl Oolids pdd J8 (191 6,4l
Ouiogo pdiS o] 36
5.1.1. Say: "Why then have ye slain the prophets of God in times gone by, if ye did indeed believe?" (Ali.Y,1978:
42).
5.1.2. Say: 'Why then were you slaying the Prophets of God in former time, if you were believers?' (Arberry : 11)
5.1.3. Say: Why, then, did you slay God’s prophets aforetime, if you were (truly) believers?” (Asad: 20)
5.1.4. Say: Why, then, did you slay God’s prophets aforetime, if you were (truly) believers?” (Kassab: 20)

5.1.5. Say: "Why then have ye slain the prophets of Allah in time, s gone by, if ye didindeed believe?" ( Mushaf Al-
Madinah:38)

Hilali and Khan (26) have opted for the present tense in the if-clause, i.e., type 1o:

Say (O Muhammad elws adc all slo to them): "Why then have you killpeled the Prophets of Allah
aforetime, if you indeed have been believers?"

So does Pickthal:

Say (unto them, O Muhammad): Why then slew ye the prophets of Allah aforetime, if ye are (indeed)
believers? (1970:17)
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The above five translators have rightly, yet |ncon5|stentl}/, opted for the present in the if-clause when
translatlng the same clause in aya 93 of the same surat (,ui0d0 piS | inn kuntum mu’minneen ,OS;.EL! lA;M Js
Cuiogo pliS Ul f.\SJl.AJl :

Say: "Vile indeed are the behests of your Faith if ye have any faith!" (Ali.Y,1978: 43).

- Say: 'Evil /s the thing your faith bids you to, if you are believers.' (Arberry,1964:12)
- Say: “Vile /s what this (false) belief of yours enjoins upon you — if indeed you are believers!” (Asad, 1980: 20)
- Say, “Bad /s that which your faith tells you if you are faithful ! (Kassab: 23)
- Say: "Vile indeed are the behests of your Faith if ye Aave any faith". ( Mushaf Al-Madinah, 1410 H.: 39)
Disparities are explicitly evinced in translating aya 120 of the same surat:
»@\Jg@-’juoqmuo._l.]l.np.l.wJ|uo._JsL>x5_U|_\9Jp.®s|9.®| us.u|u...]9
- Wertthou to follow their desires after the knowledge which hath reached thee, then wouldst thou find neither

Protector nor Helper against God. (Ali.Y:51)

- If thou followest their caprices, after the knowledge that has come to thee, thou shalt have against God
neither protector nor helper. (Arberry,1964:15)

- If thou shouldst follow their errant views after the knowledge that has come unto thee, thou wouldst have
none to protect thee from God, and none to bring thee succor. (Asad, 1980: 25)

- And if you (O Muhammad) were to follow their (Jews and Christians) desires after what you have received of
knowledge (i.e. the Qur'an), then you would have against Allah neither any Wal/i (protector Or guardian ) nor
any helper. (Hilali and Khan:31)

- If you would ever follow their desires after you have received the (true) knowledge which came to you, you
shall not find any guardian or supporter to save you from Allah’s (punishment). (Kassab:30)

- Wertthou to follow their desires after the knowledge which hath reached thee, then wouldstthou find neither
Protector nor helper against Allah. (Mushaf Al-Madina:49)

Interestingly yet pertinently, the following six translators are equally divided in their perception of the type of
condition whether it is probable or improbable thus confusing inn with /au : 8,aJl) Ggalss pisS | 23 55 lghgai wlg
:184)
- and that you should fast /s better for you, if you but know (Arberry:24)
- And that you fast /s better for you if only you know ( Hilali and Khan:44)
- If you fast, it would be better for you, if you know ( Kassab:45)
Explicitly, the above translators have rightly opted for probable condition unlike the following three
translators who have conceived the aya as improbable.
- And it is better for you that ye fast, if ye only knew. (Ali .Y:72)
- For to fast is to do good unto yourselves — if you but snew it. (Asad: 39 )
- And it is better for you that ye fast, if ye only knew. (Mushaf Al-Madinah:75)

The above three translators have apparently confused the if-clause introduced by /nn with that with /av as can
be demonstrated in the clause /au kanoo ya'lamoon — Ggals) 193S o) which occurs twice at the end of two ayas
of Al-Bagarah (The Cow)” . ) .. )

aya: 102) )ogalss 1638 ) ppudil @y 19350 b Guins
And vile was the price for which they did sell their souls, if they but knew! (Ali. Y:45)
evil then was that they sold themselves for, if they had but known. (Arberry:13)
Foe vile indeed /s that (art) for which they have sold their own selves — Aad they but known it! (Asad: 22)
And how bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but knew. (Hilali and Khan: 28)
Bad was the price for which they sold themselves, if only they knew. (Kassab:26)
And vile was the price for which they did sell their souls, if they but knew. (Mushaf Al-Madinah: 26)
aya. 103) )ugolw |9JlS 9J ).o cLU| g U.o ng...AJ |99.;|9 |9.u:>| p.g.;| 9.]9
- If they had kept their Faith and guarded themselves from evil, far better had been the reward from their Lord,
if they but knewt (Ali. Y: 46)
- Yet hadthey believed, and been godfearing, a recompense from God had been better, if they had but known.
(Arberry:13)
- And had they but believed and been conscious of Him, reward from God would indeed have brought them
good — had they known it! (Asad: 22)
- And if they had believed, and guarded themselves from evil and kept their duty to Allah, far better would
have been the reward from their Lord, if they but knew! (Hilali and Khan:28 )
- Had they believed and feared Allah, they would have been better rewarded by Allah, if only they knew.
(Kassab:26)
- If they had kept their Faith and guarded themselves from evil, far better Aad been the reward from Allah, if
they but knew! (Mushaf Al-Madinah: 26)
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5.2. Congruous disparities are discerned as regards the hypothetical/impossible condition employing the particle
/au. Seven out of eleven translators consulted have rightly opted for the hypothetical (improbable) condition in their
translation of aya 20 of Al-Bagarah: theCow)

it is not |mp055|ble for God Who is Capable to do all things, but He does not will this.

3 8.l) 3038 elsc .JS ;5\152 ayl u| p@),aﬂg p.g.?.o.;.;.u uDJJ &l L 9J 20)
- If Allah wished, He could take their hearing and their sight. Allah has power over all things. (Adalhagq and
Aisha Bewley: 4)
- And if God so willed, He could indeed {ake away their hearing and their sight: for verily, God has the power
to will anything.  (Asad: 6)
- If Allah pleased, He could take away their sight and hearing; He has power over all  things. (Dawood: 327)
- If God wanted, He would take away their hearing and sight; God is Capable of everything. (Irving : 4)
- If Allah willed, He could destroy their hearing and their sight. Lo! Allah is Able to do all things. (Pickthall : 4 )
- If Allah willed, He could take away their faculty of hearing and seeing; for Allah hath power over all things. (Ali.Y :
20; and Musshaf Al-Madinah)
The other tfour who have opted for impossibility are Arberry ,Gali, Hilali and Khan and Kassab:
- Had God willed, He would have taken away their hearing and their sight. Truly, God is powerful over
everything. (Arberry : 3)
- And if Allah had so decided, He would indeed have gone away with their hearing and their beholdings. Surely,
Allah is Ever Determiner over everything. (Ghali: 4)
- And if Allah willed, He could have taken away their hearing and sight. Certainly, Allah has power over all
things. ( Hilali and Khan : 6)
- Had Allah wished, He would have taken off their hearing and vision, Verily, Allah is Omnipotent. (Kassab:7)

Likewise in aya 220 of the same sura which unequivocally states , “Surely, God is Mighty and Wise all O]
pS> S inn Allaba aziz, hakeem ", explicitly excluding impossibility, all the following six translators have
opted for God’s impossibility instead of improbability :

PS> 5u5c Al U|pS.;;cqustngalmJ|uow|p.lmqm9

- God distinguishes between the corruptor and the reformer. If God willed, He could make matters difficult for
you. Truly, God is Mighty and Wise.

- but Allah knows the man who means mischief from the man who means good. And if Allah had wished, He
could have put you into difficulties: He is indeed Exalted in Power, Wise." (Ali,Y:.86.)

- God knows well him who works corruption from him who sets aright; and had He willed He would have
harassed you. Surely God is All-mighty, All-wise.' (Arberry: 30.)

- For God distinguishes between him who spoils things and him who improves. And had God so willed , He
would indeed have imposed on you hardships which you would not have been able to bear; (but) behold, God
is almighty, wise! (Asad: 48.)

- And Allah knows him who means mischief (e.g. to swallow their property) from him who means good (e.g. to
save their property). And if Allah had wished, He could have put you into difficulties. Truly, Allah is All-Mighty,
All-Wise." (Hilali and Khan:54-55.)

- Allah knows the corruptor from the reformer. Had He wished , He would have made matters hard for you (by
prohibiting this mixing). Verily Allah is Mighty and Wise. (Kassab: 56.)

- but Allah knows the man who means mischief from the man who means good. And if Allah had wished, He
could have put you into difficulties: He is indeed Exalted in Power, Wise." (Mushaf Al-Madinah: 94.)

4.CONCLUSION

Conditional constructions manifest a degree of discrepancy between Arabic and English as the Arabic particles
correspond to a number of tenses in English. The implication assigned to a given Arabic conditional construction is
basically contingent on the particle employed (i.e., /nn denoting a prospective event, /au denoting either improbability
or impossibility and /@dhaa denoting a temporal-conditional signification. Such significations are indicated in English by
means of employing a variety of verb tenses (i.e., the present form for signaling an open possibility, the past for
denoting improbability and the past perfect for denoting impossibility). Manifestly, the translator being heedful of such
discrepancies is a prerequisite that accounts for the accuracy of the message conveyed by the original text .
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